Laura Victoria Modarelli

Traductrice Jurée Français-Espagnol / Espagnol-Français

Curriculum Vitae

1. RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS

Lieu et date de naissance:   Buenos Aires, le 30 mai 1973
Adresse:   Virrey Loreto 2635 - 5ème étage “C" (C1426DXV) 

                  Buenos Aires - Argentine

Numéro de téléphone:     (5411) 4788-6370 -  (5411) (15) 4085-0179

Télécopie:   (5411) 4706-0662


E-mail:   lauramodarelli@ciudad.com.ar
E-mail additionnel: correo@elipsisidiomas.com.ar
Nationalité:  Argentine
Carte d´identité:   D.N.I. 23.329.768

                             C.I. 9.199.193 (Policía Federal)
Situation de famille:    Mariée, une fille

2. FORMATION. Etudes universitaires. Situation professionnelle.
• Traductrice Jurée de Français.

Faculté de Droit et de Sciences Sociales. Université de Buenos  Aires - 1995

• Immatriculée auprès du Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (Barreau de Traducteurs Jurés de la Ville de Buenos Aires), T° XIII, F° 341. www.traductores.org.ar
• Enregistrée auprès des Consulats de France et de Canada, à Buenos Aires.

• Enregistrée auprès des Tribunaux Nationaux, à Buenos Aires, en tant qu´expert.

3. ETUDES PRECEDENTES EN LANGUE FRANÇAISE

• Alliance Française de Buenos Aires. 6ème année 
(600 heures d´apprentissage) -  1991.

• Baccalauréat en Sciences et Lettres. Escuela Normal de Maestras en                                     Lenguas Vivas “John F.Kennedy”. Etude de la langue française pendant les cycles primaire et secondaire.  1990.

4. EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE. TRADUCTION

• En tant que traductrice free-lance pour le Groupe Ingérop (France, société de génie) depuis 1997, dans le cadre de nombreux projets, dont les plus importants:

· Projet sur Systèmes d´Information de Traffic (SIT) et Systèmes d´Information Géographique (SIG) - 1997 - Présenté par devant la Dirección Nacional de Vialidad (Argentine)

· "Outils pour l´informatisation de données dans le système routier argentin" - 1997

· Appel d´offre "Systèmes d´Information de Traffic" et annexes - Clients: Groupe Ingérop & ATEC S.A. Ingénieurs Conseillers - 1997

· Appel d´offre "Consolidation et coordination des actions environnementales de la Municipalité de Joinville, Brésil" et annexes - 1998

· Projet "Analyse d´une voie à grande capacité à Navarre, Espagne" - 1998

· Appel d´offre "Simulation de circulation" et annexes - Clients: Groupe Ingérop & Dynalogic - 2000

· Projet sur "Etude environnementale dans le Rio de la Plata" - Clients: Groupe Ingérop & Consultora IATASA - 2001

· Traduction de plusieurs curriculums vitae (domaine: génie et informatique) de différents candidats dans le cadre de chaque projet.

Type de travail: TRADUCTION TECHNIQUE

• "Viol de l´enfant et trauma". Autor: Dr. Adolfo Díaz del Río. 

Domaine: PSYCHANALYSE. Dans ce domaine, je peux travailler de manière conjointe avec une psychologue francophone. 

• En tant que traductrice free-lance du Cabinet d´Avocats "Bureau Francis Lefebvre" - 2001

· Traductions jurées de statuts de S.A., pouvoirs, etc.

· Rapport "La constitución de una S.A. en Argentina"

· Projet de Délégation de Facultés d´une S.A. 

· Traductions vers le français de plusieurs contrats.

Type de travail: TRADUCTION JURIDIQUE

• Traduction du rapport "Décentralisation et rapports intergouvernementaux en Uruguay" pour la  BID (Banque Intéraméricaine de Développement). Client: Prof. Rémy Prud´homme (professeur émérite à l´Université de Paris XII) - 2001

Type de travail: TRADUCTION TECHNIQUE (domaine: économie)

• Traduction vers le français d´une présentation de vêtements pour la natation et le fitness dans le cadre de l´IPSO, ayant eu lieu à Munich entre le 3 et le 6 août 2002. Client: Swimming S.A.
Type de travail: TRADUCTION TECHNIQUE

• Traduction vers le français de plusieurs documents concernant l´importation de camions collecteurs et compacteurs (destination: Côte d´Ivoire). Client. J.D.Scorza & Cía S.A.
Type de travail: TRADUCTION TECHNIQUE

• Traductions jurées fournies au cours d´un procès judiciaire (à la requête d´une des parties). - 2000

• Traductions jurées de nombreux documents personnels - depuis 1996.

5. EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE. ENSEIGNEMENT

· Professeur Agrégé de la chaire de "Langue Française II" de l´Ecole des Traducteurs Jurés à l´Université de Buenos Aires – Faculté de Droit et de Sciences Sociales. Professeur Titulaire: TP Elena Bartoletti. 

Depuis 1999.

-   Professeur de Français de la Société Solvay Indupa (société chimique au capital belge). Cours  adressés à P-DG et à secrétaires.

Depuis 1997.

· Professeur de Français du Programme d´ "Extensión Universitaria" à la Faculté de Droit de l´Université de Buenos Aires. Différents niveaux.

Depuis 2001.

6. INFORMATION ADDITIONNELLE

· Chargée à présent du projet "Elipsis - Servicios Integrales en Idiomas" (services de langues).
7. AUTRES LANGUES

• Anglais 

- 4ème année. Institut Daguerre, à Buenos Aires - 1989 - Niveau: intermédiaire.

- Reprise des études dans le cadre du"Programa Extracurricular de Inglés de la UBA" - 2001. 6ème niveau.

• Portugais
Niveau 1 et 2. Centro Universitario de Idiomas (UBA).

Programa Estudio Superior de Portugués en la UBA–Universidade Federal de Santa Catarina. 1998/9. - Niveau: élémentaire

8. CONGRES, COURS, ATELIERS

- Cours adressée aux experts traducteurs agissant par devant les tribunaux argentins. Organisé par le Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. 2002.
- "Normativa lingüísitica española". Prof. Alicia Zorrilla. Organisé par le Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires - 2000.

- Cours de phonétique française. Prof. Noémie Dupo - 1999.

· "La complejidad en la terminología jurídica". CTPCBA. TP et Me. Alicia Carnaval et TP et Me. Beatriz Rodríguez - 1997

-  "Atélier de Revue de Presse Multimédia". Prof. Marta Lacoste. Alliance Française de Buenos Aires - 1995.

- ‘Primer Congreso Hispano Argentino sobre el futuro  del castellano’. Organisé par l´Ambassade d´Espagne et le magazine Idiomanía - Centro Cultural San Martín - Novembre 1995.

- ‘La lingüística como auxiliar de la traducción’. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de  Buenos Aires - Prof. Marcela Ciruzzi - Juillet 1995.
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